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AGREEMENT OF COOPERATION
IN SCIENCE AND EDUCATION
BETWEEN
PEOPLES’ FRIENDSHIP
UNIVERSITY OF RUSSIA (RUDN
University, RUSSIA)

AND
TASHKENT STATE UNIVERSITY OF
LAW (TSUL, UZBEKISTAN)
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Preamble

The Peoples’ Friendship University of Russia
(6 Miklukho-Maklaya Str., Moscow, 117198,
Russian Federation) represented by Rector
Oleg A. Yastrebov, acting under the basis of
its Statute and Tashkent State University of
Law (35 Sayilgokh str. Tashkent, 100047,
Republic of Uzbekistan) represented by
Rector Hakimov R. Rahim acting under the
basis of its Statute, hereinafter referred to as
Parties,

DECLARING the mutual interests in the
fields of research, development, education,
training, transfer of technology and
dissemination of knowledge on long term
non-commercial basis;

RECOGNIZING the importance of the
universities’ role in the promotion of
international  collaboration, equality and
increased contribution to the development of
society;

Hereby the Parties agree to enter into an
Agreement of Cooperation in Science and
Education between the two institutions, which
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Poccuiickuii  yHHBEPCHUTET JpYXKObI HApoOIOB
(Poccus, Mocksa, 117198 yn. Mukinyxo-Makias,
6), mnpencrasienHsii  Pextopom  Onerom
AnexcanipouueM SIcTpeOOBBIM, JAEHCTBYIOIIUM
Ha OCHOBaHMHM YcraBa M TalIKeHTCKHH
rOCYJIapCTBEHHBI FOPHIAMYECKUH YHUBEPCHTET
(V36exucran, Tamxkent, 100047 yn. Caiiunrox 35)
peCTaBIECHHbIHA Pexropom XaK1UMOBBIM
PaxumoM PacymkoHoBHYEM, AEHCTBYIOIIMM Ha
OCHOBaHHH YCTaBa, B JaJIbHEIIeM 0003HaY€HHBIE
Kak “CTOpOHBI”,

YUUTBIBAS B3auMHBIE WHTEpechl B 00J1acTH
Hayk#, 00pa30BaHus, paClpOCTPAHCHHS 3HAHUHA U
TEXHOJIOTHf Ha JOJIIOCPOYHON HEKOMMEPUYECKOH
OCHOBE;

MMPU3HABASI BaXHOCTb pOJIH YHHBEPCUTETOB B
IPOIBHXECHHH MEXTyHAPOIHOTO COTPYHHYECTBA,
paBeHCTBA W BHECEHMS BKIaja B Pa3BUTHE
00I1IeCTBA;

CTOpOHBI COMIANIAIOTCS 3aKIounuTh CoralieHue
006 06pa3oBaTeIbHOM M HayYHOM COTPYJHHYECTBE
MEX1y IByMsi YHUBEPCHTETaMH, KOTOPOE JOKHO



shall encompass and enhance the resource
base at both Universities according to the
terms and conditions set out in the Articles
following hereunder.

Article 1
FORMAT OF COOPERATION

The cooperation will take form of:

e exchange of undergraduate and
postgraduate students;
exchange of faculty and staff;

e joint research projects carried out by
researchers from both universities;

e mutual assistance in the establishment of
new programs;
exchange of information and publications;
organizing conferences and workshops.

Article 2
FIELD OF COOPERATION

1. Collaboration between the Parties shall be
established within any field of common
interests.

2. Depending on financial means and
practical feasibility, the Parties shall
establish joint research and educational
projects and programs. For each program,
both cooperating universities shall appoint
a coordinator is responsible for the
implementation of the program. The
program coordinators shall be responsible
to the relevant University authorities for
reporting on the project status at least
once a year.

3. The different faculties, institutes, colleges,
departments and scientific centers in both
universities are authorized to sign mutual
work programs to achieve the aims of this
Agreement.

4. The mode of ownership of research
materials and research findings shall
correspond to the prevalent regulations of
the Parties.

OXBaThIBaTh  Bce€  (aKyIbTeThl, HHCTUTYTHI,
OMOMMOTEKH W aJMHUHUCTpPATHUBHBIE  CIIYXKOBI
VHUBEPCUTETOB, YTO YCHJIHT pPECypcHyIO O0a3y
CTOpoH B  COOTBETCTBHM C  YCIIOBUSIMH,
ycTaHOBJIeHHBIMU CorialeHueM HIKe.

Cratps 1
OOPMAT COTPYIHHUUYECTBA

CoTpyaHHYECTBO OyIET OCYIIECTBIATHCS B

dopme:

e 0OMEHOB CTYJICHTaMH U aCUPaHTAMH;

e 0oOMeHa COTPYIHHUKAMHU;

® COBMECTHBIX MCCIIE0BATEILCKUX IPOEKTOB,
IIPOBOUMBIX HCCIIEIOBATENISIMH 000UX
YHHBEPCHTETOB;

® B3aMMOIIOMOIIBIO BO BHEJAPEHHH HOBBIX
Iporpamm;

e oOMeHa uH(pOpMaIUeH U MyOIHKAIHSIMH;

e opraHu3aluy KOH(pepeHIni U CEeMUHAPOB.

Crartbs 2
OBJIACTHU COTPYIHUYECTBA

1. CorpynauuectBo Mexay CTopoHamu JOKHO
OBITh YCTAaHOBJIEHO B OOJIACTSIX B3aUMHBIX

UHTEPECOB.
2. B 3aBucumoctH  OT  (UHAHCOBBIX H
¢usznueckux  Bo3MoxHocTel,  CropoHam
cienyer pean30BaTh B3aUMHEIE
UCCIIeIoBAaTEeIbCKUE U oOpa3oBaTelbHbIE
OpOeKThl M mporpammbl. Jlng — kaxmoi

nporpaMmsl 06e CTOpPOHBI JOJIKHBI HA3HAYUTh
KOOpAMHATOpa, OTBETCTBEHHOTO 3a
peamu3anuio mporpammbl.  KoopauHatopsl
OporpaMM  JOJDKHBI ~ OTYHMTHIBAThCS 3@
COCTOSIHUE U  CTaryc TMpPOEKTOB TIepen
COOTBETCTBYIOLIMMHU ciyxb6amu
VHHBEpPCUTETOB HE MEHEE pa3a B Iol.

3. ®@akynbTeThl, HMHCTUTYTBL, Kadempel H
HayyHble LEeHTpsl CTOPOH YIOIHOMOYEHBI
3aKJIo4aTh B3aHMHbIe pabouue MporpamMMbl,
HampaBl€HHbIE HAa  JOCTHXKEHHE  Ielei
nanHoro CornameHus.

4. IlpaBuna BIaJeHUs  HCCIIEAOBATEIbCKUMHU
MaTepHajlaMd M pe3ylbTaTaMu HCCIIe0BaHHUH
JIOJIKHBI COOTBETCTBOBATh IpaBHJIaMm,
JIEHCTBYIOIIUM B 000X YHHBEpCUTETAX.



Article 3
EXCHANGE OF STUDENTS

The Parties accept, upon mutual
agreement, exchange students on a
reciprocal basis. The details of student
exchanges shall be mutually determined
by each Party in the work programs
signed in the framework of this
Agreement.

The Parties will facilitate the securing of
residence and academic activities for
students, if applicable and necessary
during the period of stay in the host
University.

Article 4
EXCHANGE OF STAFF

The purpose of normal exchange of
university staff shall be teaching and
research.

Following receipt of written credentials
and proposed activities, either Party may
submit a letter of invitation to the other
Party thereto outlining the proposed
terms and conditions under which the
visit is to take place.

Negotiations  between the Parties
concerning such proposed visits shall
include consideration of the methods and
source of funding for the expenses of the
visiting faculty and staff members.

Article 5
VOCATIONAL TRAINING AND
EXCHANGE OF ADMINISTRATIVE
AND TECHNICAL STAFF

The Parties shall, upon mutual
agreement, offer training opportunities to
administrative and technical staff on a
reciprocal basis.

Where such training opportunities are
offered, the provisions of clause 3 of
Article 4 shall apply.

Crarpbs 3
CTYJAEHYECKHUE OBMEHBI

CTOpOHBI ~ NPUHUMAIOT, 10  B3aHMHOMY
COINIaCHIO,  ONpEIENEHHOE  KOJIMYECTBO
CTYIEHTOB Ha  JIByCTOPOHHEH  OCHOBE.
[Tonpo6HOCTH OOMEHOB  JOJDKHBI  OBITH
COITIACOBaHbl CTOPOHAMH B  OTAEIBHOM
paboyeii mporpaMmMe B paMKaX IaHHOTO
Cornamenus.

O6e CTOpoHBI [JOKHBI  COIAECHCTBOBATH
CTyIeHTaM B OOECIeYeHHH IpPeObIBAaHUA |
aKaJIeMUYECKON JIeATENIbHOCTH, €CIH 3TO
NPUMEHAMO WM HEOOXOIMMO B IEPHOI HX
00yueHHs B TPUHUMAIOLIEM YHHBEPCHTETE.

Crarpa 4
OBMEH COTPYJHUKAMUA

. Ilens oOMeHa COTpPyAHMKAMH YHHBEPCHTETOB

3aKJIIO4YacTCs B OCyHIECTBJICHHUH
IIpeI o/1aBaTeIbCKOM JCATCIIBHOCTHU U
IIPOBEACHUHN HCCIIeIOBaHU M.

B oTBeT Ha MpPHUCIAHHBIA 3alPOC C pe3lOME H
OporpaMMoOil  JEATENbHOCTH, KaXjaas M3
CTOpoH MOXET HamlpaBUTh APYro MMHCHMO-
[puIiamende ¢ 0003HaYeHHEM CPOKOB H
YCIIOBUH, pu KOTOPBIX BO3MOYKHO
peain30BaTh JAHHBIM BU3HT.

Metoabl W WMCTOYHWKM  (PUHAHCHPOBAHUS
3arpar IS COTPYAHHKOB, MPUOBIBAIOIIMX B
paMKax TaKWX BU3HTOB, JOJKHBI OBITH YUTECHBI
¥ 3apaHee coriacoBaHbl Mexay CTOpoHaMH.

Crarba 5
HNOBBINIEHUE KBAJIM®UKAIIUN U
OBMEH AJIMUHUCTPATUBHBIM U

TEXHUYECKHUM IIEPCOHAJIOM

. CtopoHaM cieayeT, 10 B3aHMHOMY COIJIACHIO,

npeiaratb BO3MOXHOCTH IO  TOBBILICHUIO
KBaTM(pUKAITUH aJIMUHUCTPATUBHOTO "
TEXHHYECKOTO IEepCOHalla Ha [JBYCTOPOHHEH
OCHOBE.

. B ciyyae BO3HUKHOBEHHS TaKuX

BO3MOXKHOCTEHM, CIIeIyeT PYKOBOACTBOBATHCS
colep)KaHHEM MYyHKTa 3 CTaThu 4.



Article 6
FUNDING AND FINANCE

Exchange or visits under this Agreement
shall be organized reciprocally on an
honorary basis.

Both institutions shall also endeavor to
secure financial support for
implementation of the Agreement from
national and international institutions.

Financial matters will have to be
negotiated for each specific project or
program and regulate them in the form of
work programs.

Article 7
MANAGEMENT AND
ADMINISTARATION

. The Parties subscribe to the policy of equal
opportunity and do not discriminate on the
basis of race, gender, age, -ethnicity,
religion, national origin or disability.

. Negotiation, implementation and reporting
on the progress concerning the
collaboration shall be coordinated by:

- Maria A. Kurka, Director of Department
of International Cooperation in Science
and Education,
e-mail: kurka-ma@rudn.ru;

Tel.: +7(495)434-37-45

- Oybek B. Yakubov, Head of Department
of International Cooperations,

e-mail: international.tsul@gmail.com;
Tel.: +99871 232-04-68

. Issues about ongoing activities, including
rights and obligations of each party, shall
be notified or communicated to the offices
mentioned in clause 2 above.

. This Agreement shall have duration of five
years and be renewable for a further five
years unless either Party gives notice of

. CtopoHBI

Crarpa 6
CPEJACTBA U ®PUHAHCUPOBAHHUE

OG6GMeHBl WM BH3UTHI B paMKax JdaHHOTO
CornameHus TOJDKHBI OBITh OPraHN30BaHbl Ha
B3aMMHOM U JBYCTOPOHHEH OCHOBE.

. CTOpOHBI JOJDKHBI CTPEMUTBCA K peaiu3alluu

naggoro  CornameHuss — IMyTeM — IIOMCKa
(GUHAHCOBOM  TOANEPKKH  CO  CTOPOHBI
HaIlMOHAJIbHBIX u MEXTyHapOJHBIX
OpraHu3aluM.

. YcnoBuss (pUHAHCHPOBAHHUS JODKHBI  OBITH

COIVIacOBaHbl Uil KaXKJIOro IIPOEKTa WA
nporpammsel, peamuzyemor CropoHamu |
peryampoBarbcsl yTeM paboduX Mporpamm.

Crarbs 7
MEHE/)KMEHT M YIIPABJIEHUE

COIAmIaloTCs C  TOJMTHKOM
paBeHCTBA BO3MOXHOCTEH II0  PacoBOMY,
TI0JIOBOMY, BO3pPacTHOMY, THUYECKOMY,
pETMIHO3HOMY, HAIlMOHATLHOMY MpPH3HAKY, a
TaKXe MPU3HAKy HHBAJIHIHOCTH.

. TleperoBoppl, peamu3alus M OTYETHI IO

Hpoleccy, KacaroleMmycs COTPYIHHYECTBA
mexay CropoHamu, OyIeT OCYLIECTBISATHCS
KOOpAWHATOPaMHU:

- Kypka Mapus AHATOIbEBHA, [IMPEKTOP
JlenmaprameHTa MeXIyHapOJHOTO HAy4yHOTO H
obpa3oBaTeIbHOTO COTPYIHHYECTBA,
e-mail: kurka-ma@rudn.ru;

Ten.: +7(495)434-37-45

- Skyoor Oiibex baxpamoBuy, HadaJbHUK
yIpaBJIeHUs] MEXIYHApOAHBIX — OTHOIICHHH,
e-mail: international.tsul@gmail.com;

Tel.: +99871 232-04-68

. Bompocsl, BO3HHKAIOLIHE B paMKax
peanu3anuu HACTOSIIETO Cornamienus,
BKIIouyas mpaBa Hu oOs3aHHOCTH CTOpOH,
JTOJIKHBI OBITH nepeaHbl JuLam,

YIIOJJHOMOYEHHBIM B ITYHKTC 2 TaHHOU CTaTbH.

. Hacrosituee Cornamenne 3akjao4dacTess Ha

Cpok B 5 (mATh) JNET M MOXET OBITh
aBTOMATHYECKH IPOJUIEHO Ha TOT XK€ CPOK, B



termination not later than six months prior
to the expiry date of the existing
Agreement.

5. Renewal of the Agreement shall be agreed
upon jointly by the Parties.

6. Any alterations of the Agreement shall be
agreed upon jointly by the Parties and
submitted in accordance with the same
procedure as the original Agreement and
shall be expressed in writing.

7. This Agreement is made in 2 (two) hard
copies, each of them being equally
authentic.
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PROF. OLEG A. YASTREBOV

FOR
TASHKENT STATE UNIVERSITY OF
LAW

ciyyae ecind ofHa U3 CTOPOH HE YBEIOMHUT
JPYTYIO O pacTOpXEHHH B CPOK 10 6 (1IecThb)
MECSIeB 0 Jarbl WCTEYEHHs] HaCTOSAIIEro
CornarieHus.

O6nonenue ComrameHuss JODKHO OBITh
B3aMMHO coryiacoBaHo 00enmMu CTOpOHaMH.

JIroOvie u3menenus B CommameHHd OJDKHBI
OBITH B3aMMHO OTOBOPEHBI M COINIACOBAHbI
CropoHamy, mmocJie Yero MMUCEMEHHO
oopMIIEHBI B TOM K€ HOPMaTUBHOM IOPSJIKE,
4TO M opurnHagbHoe CornameHue.

Hacrosimee CoraiieHie cocTaBieHO B 2
(mByX)  9K3eMIusipaXx, Ha  pPYCCKOM H
AHIVIMACKOM S3BIKaX, KaXIbI M3 KOTOPBIX
HMEET OJMHAKOBYIO CHITY.
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